PASIOLYMAS
(2024-KKJ-20) ONCE LINIJINIS VYSTYMO PIRKIMUI /
TENDER FOR THE PROCUREMENT (2024-KKJ-20) ONCE MAINTENANCE SERVICE

1.

Tiekéjo pavadinimas ir juridinio asmens kodas (jei
Pasiilyma teikia fizinis asmuo - verslo pazyméjimo Nr.),
adresas ir PVM mokétojo kodas / Tiekéjy grupés nariy
pavadinimai, juridiniy asmeny kodai, adresai ir PVM
mokétojy kodai

Name of the Supplier, legal entity code (if the Tender is
submitted by a natural person, business certificate No.),
address and VAT number / Names of the Members of
the group of Suppliers, legal entity codes, addresses
and VAT numbers

Tiekéjy grupés nariy bendras atstovas/ vadovaujantis
narys, jo kontaktiniai duomenys (pavadinimas, telefono
numeris, el. pasto adresas)

Representative or the Lead Member of a Group of
Suppliers, contact details (name, telephone number, e-
mail address)

Kontaktinio asmens, Pirkimo procediry metu jgalioto
palaikyti tiesioginj ry$j, duomenys (vardas, pavardé,
kontaktiniai duomenys)

Details of the contact person authorised to keep direct
contact during the Procurement Procedures (name,
surname, contact details)

INFORMACIJA APIE TIEKEJA / INFORMATION ABOUT THE SUPPLIER
Company name: Pinja Digital Ltd
Business ID: 1002325-7

VAT: FI10023257
Address: Lutakonaukio 7, 40100 Jyvaskyla, Finland

Petrus Taskinen
+350 50 413 1447

petrus.taskinen@pinja.com

INFORMACIJA APIE SUBTIEKEJUS / INFORMATION ABOUT SUBCONTRACTORS

3.1.  The Supplier, along with the Tender (in the case of
Negotiations, the Initial Tender), must indicate the part

2,

2.1. Tiekéjas su Pasitlymu (jeigu vykdomos derybos —
Pirminiu pasidlymu) privalo iSvieSinti subtiekimui

perduodamg Sutarties dalj ir gali nurodyti tuo metu
Zinomus Subtiekéjus. Tai Tiekéjas atlieka uzpildydamas
Zemiau 3ioje dalyje pateiktg lentele.

of the Contract transferred to the Subcontractor and may
indicate the Subcontractors known at that time. The
Supplier shall do this by filling in the table below in this

section.

Eil. T . . .
Nr. |  Subtiekéjo pavadinimas' / Name of the ] ':ﬂ?'“/"g;ma "Vk‘:y:l' ST |

| Subcontractor® isipareigojimy dalis e part of the contractua
No obligations that is transferred to the Subcontractor

1 Pvz.: perduodama dalis — ataskaitos parengimas / E.q.:

) the part to be transferred is the preparation of the report
5 Pvz.: perduodama dalis — gerbavio sutvarkymas /E.qg.: the

) transferred part is the arrangement of well-being

3. INFORMACIJA APIE TRECIUOSIUS ASMENIS
3.1. Tuo atveju, jei Tiekéjas ketina remtis Treciyjy 4.1. In case the Supplier intends to rely on the

asmeny pajégumais, Tiekéjas privalo tai nurodyti kartu su
Pasillymu (jeigu vykdomos derybos Pirminiu
pasillymu) pateikiamame laisvos formos dokumente.
Tiekéjas dokumente turety nurodyti Treciuosius asmenis,

capacities of Third Persons, the Supplier must indicate
this in the free-form document attached to the Tender
Form (in the case of Negotiations, the Initial Tender). The
Supplier should indicate in the document the resources of

kokiais Treciyjy asmeny iStekliais remiasi, pateikti the Third Persons on which it provides evidence that the

" Nurodomas konkretus Subtiekéjo pavadinimas, jei zinomas Pasitlymy pateikimo metu. Jei ketinama pasitelkti, tagiau konkretus pavadinimas néra
zinomas, nurodoma ,Nezinomas“. Jei konkretus Subtiekéjas néra Zinomas Pasillymo pateikimo metu, Tiekéjas patvirtina, kad Sutarties vykdymui
bus pasitelkiami tik tokie Subtiekéjai, kurie neatitiks nei vienos i§ VP| 45 straipsnio 2' dalyje / P| 58 straipsnio 4' dalyje nustatyty salygu. /
Provide the name of the specific Subcontractor, if known at the time of submitting the Tender. If there are intentions to rely on someone, but specific
name is not known, indicate as “Unknown”. If the specific Subcontractor is not known at the time of submitting the Tender, the Supplier confirms
that only Subcontractor who do not meet any of the conditions laid down in Article 45 (2') of the LPP / Article 58 (4") of the LP shall be used
for the performance of the Contract.
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jrodymus, kad Sutarties vykdymo laikotarpiu iStekliai jam
bus prieinami. Pirkéjas tokius jrodymus patikrina prie$
nustatydamas laiméjusj pasitlyma. Jrodymu nelaikomas
viena$alis Tiekéjo patvirtinimas

3.2. JeiTiekéjas teikdamas Pasitlymg (jeigu vykdomos
derybos - Pirminj pasidlymg) nenurodé Treciyjy
asmeny, vélesnése Pirkimo proceddry stadijose jy
nurodyti neleidziama

3.3. Tiekéjas turi pateikti informacijg apie jo ir jj
kontroliuojan€iy asmeny dalyvavimg teisés aktais
pripazintos nesaugia branduolinés elektrinés statyboje
treCiojoje Salyje ar jos veikloje, su tokios elektrinés veikla
susijusios elektros energetikos infrastruktlros plétros
projektuose, uzpildydamas Pasillymo formos priedg Nr.
3.

resources will be available to it during the performance of
the Contract. The Buyer verifies such evidence before
determining the  Succesful Tender. Unilateral
confirmation by the Supplier shall not be considered as
proof.

4.2. If the Supplier did not indicate Third Persons when
submitting the Tender Form (in the case of Negotiations,
the Initial Tender), it is not allowed to indicate them in later
stages of the Procurement procedures.

4.3. The Supplier shall provide information on his
participation and the participation of his controlling
persons in the construction of a legally recognised unsafe
nuclear power plant in a third country or in its activities, in
development projects of electricity infrastructure related
to the activities of such plant by completing Annex 3 to
the Tender Form.

4, PASIOLYMO KAINA / TENDER PRICE

4.1. Pasillymo kaina nurodoma eurais. / The Tender price shall be indicated in euros.
4.2. Pasidlymo kaina nurodoma uzpildant pateiktg lentele. / The Tender price shall be indicated by filling in the table
below:
Kiekis Sutarties . .
alioiimo Pasiillymo kaina
Eil. oo/ Ikainis EUR be EUR be PVM? /
Nr./ | Pirkimo objektas / Procurement object larpiu PVM / Rate EUR Tender Price in
Quantity during :
No exc. VAT EUR excluding
the contract
- VAT
period
1. | Informacinés sistemos ONCE palaikymo | 12 meén.3months* | 1750 EUR /Month 21.000 EUR
paslaugos / Information system ONCE
support services
2. | Informacinés sistemos ONCE vystymo 200 val.5/hé 95 EUR / Hour 19.000 EUR
paslaugos / Information system ONCE
development services
IS viso kaina EUR be PVM / Total price EUR excluding VAT: 40.000 EUR
5. PASIOLYMO GALIOJIMO TERMINAS / PERIOD OF VALIDITY OF THE TENDER
5.1. Pasitlymas galioja BPS 8.1. punkte nurodytg 5.1. The Tender shall be valid during the period
terming. specified in Paragraph 8.1 of the GPC
6. PRIEDAI PRIE PASIOLYMO FORMOS / ANNEXES TO THE TENDER FORM
6.1. Priedas Nr. 1 — Tiekéjo rekvizitai ir kita informacija / Annex No 1. The Supplier’s Details and Other Information;
6.2. Priedas Nr. 2 — Konfidenciali informacija / Annex No 2. Confidential Information;
6.3. Priedas Nr. 3 — Informacija apie tiekéjo ir jj kontroliuojan€iy asmeny dalyvavimg nesaugios branduolinés

elektrinés statyboje, jos veikloje arba susijusiuose infrastruktliros plétros projektuose./ Annex No 3. Information on the
participation of the Supplier and Its controlling persons in construction, operation of an unsafe nuclear power plant or
the projects of development of related infrastructure;

6.4. Priedas Nr. 4 - Tiekéjo deklaracija pagal VP] 45 straipsnio 2" dalies, P| 58 straipsnio 4" dalies nuostatas / Annex
No 4. Supplier's Declaration in accordance with the provisions of Article 45(2") of the LPP, Article 58(4") of the LP.

*PASTABA: Priedy Nr. 2; 4 su Pasialymu pildyti ir pateikti nereikia. Dokumentus pateikti bus praSoma galimo laimétojo.
/ *NOTE: Annexes 2, 4 shall not be completed and submitted with the Tender. Potentially Successful Tenderer will be
asked to submit the documents.

2 Pasidlymo kaina EUR be PVM apskaiciuojama padauginant |kainj EUR be PVM i§ Kiekio Sutarties galiojimo laikotarpiu / Tender price in EUR
excluding VAT is calulated by muliplying Rate EUR exc. VAT by Quantity during the contract period.

3 Nurodytas Pirkimo objekto kiekis, kuris bus i§pirktas Sutarties galiojimo metu.

4 Indicated quantity of the Object of the Procurement which will be purchased for the duration of the Contract.

5 Nurodytas preliminarus Pirkimo objekto kiekis. Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio.

8 Indicated preliminary quantity of the Object of the Procurement. The Buyer does not undertake to purchase the entire specified quantity.
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Pazymime, kad pateikdami savo Pasidalyma,
sutinkame su Pirkimo dokumentuose (kaip
apibrézta Bendrosiose pirkimo salygose)

nustatytomis tolesnémis Pirkimo procediromis,
Preliminariosios sutarties salygomis (jei taikoma) ir
basimos Sutarties salygomis (tiek bendraja, tiek
specialigja dalimis) (jei pridedamas Sutarties
projektas).

Patvirtiname, kad atidziai perskaitétme visus
Pirkimo dokumenty reikalavimus, misy Pasitlymas
juos visiSkai atitinka ir jsipareigojame jy laikytis
vykdydami Sutartj. Taip pat jsipareigojame laikytis
ir kity Lietuvos Respublikoje galiojanciy ir Pirkimo
objektui bei Sutarciai taikomy teisés akty
reikalavimy. Rengdami Pasillyma, atsizvelgéme j
darby saugos, darbo salygu, nacionalinio saugumo
reikalavimus.

Pasirasydami §j Pasillyma, tvirtiname visy kartu su
Pasialymu pateikiamy dokumenty tikruma.

Patvirtiname, kad sprendimg Siame Pirkime
dalyvauti pasitelkdami Subtiekéjus priéméme,
neturédami tikslo riboti konkurencijos ir jvertine
Lietuvos Respublikos konkurencijos jstatymo bei
kity teisés akty reikalavimus.

Zinome ir suprantame, kad Perkanéioji organizacija,
jvertinusi Pasitlyme nurodytus duomenis, pasilieka
teise Pirkimo procediiry metu (bet kurioje Pirkimo
stadijoje) kreiptis | Tiekéja ar jo pasitelktus
Subtiekéjus ir prasyti pateikti PasiGlyme nurodytus
duomenis patvirtinan¢ius dokumentus, jrodymus ir
papildomus paaiskinimus.

Zinome ir suprantame, kad jeigu misy pateiktame
Pasidlyme nurodyta informacija yra melaginga (visi
arba dalis Pasiilyme nurodomy duomeny),
atsakomybé gali bati taikoma teisés akty nustatyta
tvarka, o Tiekéjas, kuris su kitais Tiekéjais yra
sudargs susitarimy, kuriais siekiama riboti,
ribojama ar gali biti ribojama konkurencija Pirkime,
ir Perkanc€iajai organizacijai dél to turint jtikinamy
duomeny, gali bdati pasalinamas i§ Pirkimo
proceduros, vadovaujantis Lietuvos Respublikos
vieSyjy pirkimy jstatymo 46 straipsnio 4 dalies 1
punkto pagrindu.

We do hereby confirm that, by submitting our Tender,
we agree to the further Procurement procedures set
out in the Procurement Documents (as defined in the
General Procurement Conditions), Framework
Agreement Conditions (if submitted) and the
Conditions (both general and special parts) of the
Contract to be concluded (if Draft Contract is
submitted).

We do hereby confirm that we have carefully read all
the requirements set out in the Procurement
Documents, that our Tender is fully compliant
therewith, and that we do hereby undertake to observe
them within the course of implementation of the
Contract. We do hereby also undertake to comply with
all requirements established in the effective
legislations of the Republic of Lithuania that apply to
the Object of the Procurement and the Contract.
Preparation of our Tender included taking into
consideration of the regulations on occupational
safety and working conditions.

By signing this Tender, we do hereby confirm the
authenticity of the documents submitted as a part of
the Tender.

We do hereby confirm that we made the decision to
participate in this Procurement by relying on
Subcontractors without the intent to limit competition
and having assessed the requirements of Law on
Competition of the Republic of Lithuania and other
legal acts.

We know and understand that the Contracting
Authority, having evaluated the information provided
in the Tender, retains the right to apply to the Supplier
or the Subcontractors it intends to rely on during the
procedures of the Procurement (at any stage of the
Procurement procedure) with a request to submit
documents, evidence and additional explanations
certifying the information provided in the Tender.

We know and understand that if information (all or part
of the data provided in the Tender) submitted with the
Tender is false, liability can be applied for it according
to the procedure set out in the legal acts, and the
supplier who has concluded agreements with other
suppliers which have limited, limit or may limit
competition in the Procurement while the Contracting
Authority has, in regards to it, credible evidence, may
be excluded from the Procurement procedure,
pursuant to Article 46 (4) (1) of the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania.

ONCE BY PINJA PRODUCT OWNER, PETRUS TASKINEN

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens pareigos, vardas, pavardé, parasas)’ / (Position, name, surname and signature of the
Supplier or his authorised person thereof)8

7 Jei Pasitlymg Pirkimui pasiraso vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasidlymo turi biti pridétas radytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis

paraso teise.

8 |f the Tender for the Procurement is signed by a person authorised by the CEO, a written authorisation or another document authorising the right of

signing must be appended to the Tender.
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Priedas Nr.1. prie Pasitlymo formos / Annex No 1 to the Tender Form

TIEKEJO REKVIZITAI IR KITA INFORMACIJA / THE SUPPLIER’S DETAILS AND OTHER INFORMATION

Tiekéjo pavadinimas / Tiekéjy grupés nariy pavadinimai® /
Name of the Supplier / Names of the members of the Group of
Suppliers®

Pinja Digital Ltd

Tiekéjo adresas(-ai)'! (jei skiriasi, taip pat nurodyti ir adresg
korespondencijai) | Supplier's address(es) '2 (if different, also
include the address for correspondence)

Lutakonaukio 7, 40100 Jyvaskyla, Finland

Juridinio asmens kodas(-ai)'* (tuo atveju, jei Pasillyma
pateikig fizinis asmuo - verslo pazymeéjimo Nr. ar pan.) / Legal
entity code(s)'® (in case of a natural person submitting the
Tender — business certificate No etc.)

Business ID 1002325-7

Tiekéjo PVM mokétojo kodas(-ai)'® / Supplier's VAT
identification number(s)'”

F110023257

Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo arba vadovaujanéio
nario saskaitos numeris ir banko pavadinimas / Account
number and bank name of the General Representative or
Leading Member of the Supplier / Supplier Group

IBAN FI89 5290 0220 5136 24
OP Yrityspankki Oyj

Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo arba vadovaujancio
nario telefono numeris / Telephone number of the General
Representative or Lead Member of the Supplier / Group of
Supplier

+350 50 413 1447

Pasillymo pasiraS8ymui Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro
atstovo arba vadovaujan€io nario jgalioto asmens vardas,
pavardé / Name of the General Representative of the Supplier
/ Group of Suppliers or the person authorized by the Leading
Member to sign the Tender

Petrus Taskinen

Pasilllymg pateikusio Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo
arba vadovaujan€io nario kontaktinio asmens vardas ir
pavardé / Name of the contact person of the Joint
Representative or Lead Member of the Supplier / Supplier
Group who submitted the Tender

Petrus Taskinen

Pasillymg pateikusio Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo
arba vadovaujan&io nario kontaktinio asmens telefono
numeris / Mobilaus telefono numeris / Phone number / Mobile
number of the contact person / contact person of the Tenderer
/ group of Suppliers who submitted the Tender

+350 50 413 1447

Pasilllymg pateikusio Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo
arba vadovaujanéio nario kontaktinio asmens elektroninio
pasto adresas / E-mail address of the contact person of the
General Representative or Lead Member of the Supplier /
Group of Suppliers who submitted the Tender

petrus.taskinen@pinja.com

Sutarties vykdymui Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo
arba vadovaujan€io nario jgalioto asmens vardas, pavarde,
tel. Nr., el. pastas / Name, surname, tel., email of the General
Representative or the leading member of the Supplier / Group
of Suppliers responsible for the execution of the Contract.

+350 50 413 1447,
petrus.taskinen@pinja.com
Petrus Taskinen

ONCE BY PINJA PRODUCT OWNER, PETRUS TASKINEN

0 Jei pasillyma pateikia Jungtinei veiklai susivienijusiy Tiekéjy grupé, Tiekéjo rekvizitus ir kitg informacijg turi pateikti kiekvienas tokios grupés narys.
19 |n case when the Tender is submitted by the Group of Suppliers engaged in a Joint Venture, information on all Suppliers engaged in a Joint Venture

must be provided.

" Tuo atveju, jei Pasitlyma teikia Tiekéjy grupe, pateikiama informacija apie visus Tiekéjy grupés narius.
'2n cases, where the Tender is submitted by a group of Suppliers, the information shall be submitted about all members of the Group of Suppliers.
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(Tiekeéjo arba jo jgalioto asmens pareigos, vardas, pavarde, parasas)'3 / (Position, name, surname, and signature of
the Supplier or his authorised person thereof)'4

13 Jei Pasitlyma Pirkimui pasira$o vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasidlymo turi biti pridétas rasytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis

paraso teise.
4 If the Tender for Procurement is signed by a person authorised by the CEO, a written authorisation or another document authorising the right of

signing must be appended to the Tender.
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Priedas Nr. 2. prie Pasidlymo formos / Annex No 2 to the Tender Form

KONFIDENCIALI INFORMACIJA / CONFIDENTIAL INFORMATION

(Sio priedo lenteles bus praSoma uZpildyti tik galimo laimeétojo / (only potentially Successful Tenderer will be required
to complete the tables in this Annex)

Atkreipiame Tiekéjy démesj, kad Lenteléje Nr. 1
nurodyta Pasiilymuose pateikiama informacija bus

We do hereby draw the Suppliers’ attention that the
information specified in Table No 1 provided in the

vieSinama vadovaujantis vieSuosius pirkimus
reglamentuojanéiy teisés akty nuostatomis bei VieSuyjy
pirkimy tarnybos bei teismy formuojama praktika.

Tenders would be made public in accordance with the
provisions of the legislations governing public
procurements as well as the practice formed by the Public
Procurement Office and jurisprudence of courts of law.

Lentelé Nr. 1/ Table No 1

Eil.
Nr.
/ No

Uzpildytos formos ir kita pateikiama
informacija'® / Completed forms and other
provided information20

Viesinimo pagrindas / Grounds for disclosure

Pasillymo forma (be priedy, bei Tiekéjo (juridinio
asmens) informacija, nurodyta Sios pasillymo
formos 1 dalyje, kuri bet kokiu atveju negali buti
laikoma konfidencialia informacija) / Tender Form
(without annexes as well as the details of the
Supplier (legal entity) provided in Part 1 of this
Tender Form, which in any case cannot be
considered as confidential information)

VieSinama vadovaujantis ir VP] 20 straipsnio 2 dalimi /
P] 32 straipsnio 2 dalimi / To be made public in
accordance with Article 20(2) of the LPP / Article 32(2) of
the LP.

Tiekeéjo rekvizitai ir kita informacija / The Supplier’s
Details and Other Information

VieSinama vadovaujantis VP| 20 straipsnio 2 dalimi/ P)
32 straipsnio 2 dalimi, i8skyrus informacijg, kurios
atskleidimas negalimas pagal Asmens duomeny teisinés
apsaugos jstatymg / To be made public in accordance
with Article 20(2) of the LPP / Article 32(2) of the LP,
except for information, disclosure of which is prohibited
by the Law on Legal Protection of Personal Data.

Paslaugy jkainiai / Rates of the Services

VieSinama vadovaujantis VP] 20 straipsnio 2 dalimi/ P)
32 straipsnio 2 dalimi, VPT ir teismy formuojama
praktika, iSskyrus prekiy /paslaugy jkainiy ar darby
kainos (jskaitant jkainius) sudedamasias dalis / To be
made public in accordance with Article 20(2) of the LPP
/ Article 32(2) of the LP, practice formed by the PPO and
jurisprudence of courts of law, except for rate
components of goods/services/works.

Kartu su Pasillymu pateikiama dokumentacija,
kurioje yra pateikti prekiy techniniai aprasymai
(broSidros, aprasymai, instrukcijos) /
Documentation provided together with the Tender
contains technical descriptions of the goods
(brochures, descriptions, instructions)

ViesSinama vadovaujantis VP] 20 straipsnio 2 dalimi/ P)
32 straipsnio 2 dalimi, VPT ir teismy formuojama
praktika, iSskyrus prekiy/paslaugy/darby kainos
(jskaitant jkainius) sudedamasias dalis / To be made
public in accordance with Article 20(2) of the LPP /
Article 32(2) of the LP, practice formed by the PPO and
jurisprudence of courts of law, except for rate
components of goods/services/works.

Siekiant uztikrinti, kad laiméjusiy Dalyviy pasidlymuose
esancios informacijos paskelbimas neprieStarauty teisés
akty reikalavimams, teisétiems Tiekéjy interesams arba
netrukdyty laisvai konkuruoti tarpusavyje, prasome
nurodyti, ar Pasiilyme yra konfidencialios
informacijos ir kokia Pasitilyme nurodyta informacija

In order to make sure that publication of the information
specified in the Tenders of the Successful Tenderers
would not contradict the requirements stipulated in the
legislations or the legitimate interests of the Suppliers nor
impede their freedom to compete with each other, please
indicate if the Tender contains any confidential

5 Atskiri dokumentai ar $iuose dokumentuose pateikiama informacija gali bati nurodoma atskirose eilutése, atsizvelgiant j informacijos

konfidencialuma. Atsizvelgiant | informacijos konfidencialuma, pateikiami konfidencialuma jrodantys dokumentai ir argumentai. / Separate
documents or information provided in the documents can be used in separate lines, considering the confidentiality of information. Considering the
confidentiality of information, the documents and arguments proving the confidentiality shall be submitted.

MaZos vertés Versija 7 (20230913)
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yra konfidenciali bei pateikti konfidencialumg information and which part of the information given

jrodanéius dokumentus.® in the Tender shall be confidential and please
supplement the Tender with documents proving
confidentiality."’.

Lentelé Nr. 2/ Table No 2

Ar dokumentas
konfidencialus?
E'I. » - - - -
Nlr pUaztg:t:Z::: if:f';":;sa;jzlff | Ne(t.tra?ll(’i)a/n:‘lai ; Is Kokiu pagrindu atitinkamas dokumentas yra
/ . Completed forms and other the document (LR U el S gfounq BNz
No provided information confidential? relevant document (non)confidential?
(Yes/No/Not
submitted)

Informacija gali bdti laikytina konfidencialia,
iSskyrus atvejus, jeigu atitinkama informacija
skelbiama vieSai arba tiekéjas nurodo, kad néra
konfidencialu. | Information may be regarded as
confidential, except for cases, where the
respective information is made available to public

Jungtinés  veiklos  sutartis  (jei
Pasillymg pateikia Tiekéjy grupé) / [Pasirinkite]
1. Joint Venture Agreement (if the | /yes/No/Not
Tender is submitted by a Group of | gypmitted

Suppliers) or the Supplier indicates the information not to be
confidential
Informacija gali bdti laikytina konfidencialia,
i$skyrus atvejus, jeigu atitinkama informacija
Tiekéjo pateiktas Sutarties projektas/ [Pasirinkite] skelbiama viesai arba tiekéjas nurodo, kad néra

konfidencialu. | Information may be regarded as
Supolier ! confidential, except for cases, where the

PP submitted respective information is made available to public
or the Supplier indicates the information not to be
confidential

2. Draft contract submitted by the | ;ves/No/Not

Kartu su Pasitlymu pateikiama dokumentacija (i8skyrus 3io priedo 1 lentelés 7 eilutéje nurodyti dokumenty
3. tipai) / Documentation provided together with the Tender (except for the types of documents shown in row 7 of
Table No1 of this Annex):

Informacija gali bdti laikytina konfidencialia,

Kiti  dokumentai  (pildydamas §j iSskyrus atvejus, jeigu atitinkama informacija

punkty, Tiekéjas turi nurodyti konkrety [Pasirinkite] Skelbiama vieSai arba tiekéjas nurodo, kad néra

4 dokumento tipg) / Other documents konfidencialu. | Information may be regarded as

| (when completing this point, the | /YeS/NO/Not | oohhqential  except for cases, where the

Supplier must specify a specific submitted respective information is made available to public

document type) or the Supplier indicates the information not to be
confidential

Konfidencialios informacijos . e ) L

5. pagrindimas / Substantiation of the [Pasirinkite] {ijormacua g{:lll b,u{’ ’a’k%”f’”a konﬂdenc:allfl,

Confidential Information iSskyrus atvejus, jeigu atitinkama informacija

'6 Lenteléje Nr. 2 pateikiama informacija apie Pasitlyme nurodytos informacijos konfidencialumg. Galimas laimétojas privalo nurodyti, ar jo Pasitlyme
yra konfidencialios informacijos, ir kuri Pasitlyme nurodyta informacija yra konfidenciali. Nurodant, joq informacija yra konfidenciali, praSome

pateikti konfldenualumg |rodanC|us dokumentus ir argumentus Visas DaIywo Pasmlymas negall bati Ialkomas konfdencnalla mformacua
Pirkéj

néra laikoma konfldenualla

Atkreipiame démesj, kad vadovaujantis VP] ir (arba atitinkamai PJ), Konfidencialia negali bati laikoma informacija, kuri atitinka VP] 20 straipsnio 2
dalyje ir (arba atitinkamai P| 32 straipsnio 2 dalyje) nustatytus pozymius ir salygas, o Pirkéjui kilus abejoniy dél Dalyvio Pasitlyme nurodytos
informacijos konfidencialumo, jis kreipiasi j Dalyvj su praS8ymu jrodyti nurodytos informacijos konfidencialuma. Per Pirkéjo nurodytg terming (kuris
negali bati trumpesnis kaip 5 darbo dienos) Dalyviui nepateikus tokiy jrodymy arba pateikus netinkamus jrodymus, laikoma, kad tokia Pasitlyme
nurodyta informacija yra nekonfidenciali.

7 The table No 2 provides information on confidentiality of the information specified in the Tender. The Tenderer is required to indicate, if any
confidential information has been included in the Tender thereof and which information specified in the Tender shall be regarded as confidential. In
case of indication that information shall be regarded as confidential, please supplement the Tender with documents and arguments proving
confidentiality. The entire Tender of the Tenderer may not be regarded as confidential information.

If the table No 2 or individual lines of it are not completed, the Buyer would assume that this information given in the Tender or the relative
part thereof shall not be regarded as confidential.

Please note that, pursuant to the LPP/LP, information, which is characteristic of the features and conditions defined in Article 20 (2) of the LPP/ Article
32 (2) of the LP and shall not be regarded as confidential, and if the Buyer has any doubts regarding confidentiality of the information provided in the
Tenderer’s Tender, the former may contact the Tenderer requesting proof of the confidential nature of the provided information. If the Tenderer fails
in submitting such proofs or submits inadequate proofs within the time period (which shall not be less than 5 business days) determined by the Buyer,
it shall be deemed that the information specified in the Tender is not confidential.

'8 Atskiri dokumentai ar $iuose dokumentuose pateikiama informacija gali bati nurodoma atskirose eilutése, atsizvelgiant | informacijos
konfidencialuma. / Separate documents or information provided in the documents can be used in separate lines, considering the confidentiality of
information
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/ Yes / No / Not
submitted

skelbiama vie$ai arba tiekéjas nurodo, kad néra
konfidencialu. | Information may be regarded as
confidential, except for cases, where the
respective information is made available to public
or the Supplier indicates the information not to be
confidential

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens pareigos, vardas, pavarde, parasas) / (Position, name, surname and signature of the
Supplier or his authorised person thereof)!?

19 Jei Pasidlyma Pirkimui pasira$o vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasillymo turi bati pridétas rasytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis
para$o teise. / Where the Tender for Procurement is signed by a person authorised by the manager, a written power of attorney or other document

granting the right of signature shall be attached to the Tender.
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Pasillymo formos priedas Nr. 3 / Annex No 3 to the Tender Form

INFORMACIJA APIE TIEKEJO IR J] KONTROLIUOJANCIY ASMENY DALYVAVIMA NESAUGIOS BRANDUOLINES
ELEKTRINES STATYBOJE, JOS VEIKLOJE ARBA SUSIJUSIUOSE INFRASTRUKTUROS PLETROS
PROJEKTUOSE

Lenteléje Nr. 1 Tiekéjas pateikia informacijg apie jo ir jj kontroliuojanéiy asmeny dalyvavimg teisés aktais pripazintos
nesaugia branduolinés elektrinés statyboje tre€iojoje Salyje ar jos veikloje, su tokios elektrinés veikla susijusios elektros
energetikos infrastruktdros plétros projektuose?.

Dalyvavimu nesaugios branduolinés elektrinés statyboje tre€iojoje Salyje ar jos veikloje, taip pat dalyvavimu su tokios
elektrinés veikla susijusios elektros energetikos infrastruktiros plétros projektuose laikomas Tiekéjo arba jj
kontroliuojanciy asmeny dalyvavimas Astravo branduolinés elektrinés statyboje ar jos veikloje, taip pat
elektros energetikos infrastruktiros plétros projektuose, susijusiuose su Astravo branduoline elektrine?'.

Kontroliuojanciais asmenimis, vadovaujantis Lietuvos Respublikos konkurencijos jstatymo nuostatomis, laikomi Gkio
subjektai, kurie Tiekéjo atzvilgiu turi arba jgyja kontrolés teise?2.

Lentelé Nr. 1
Informacija apie Tiekéjo ir ji kontroliuojanéiy asmeny dalyvavima nesaugios branduolinés elektrinés
statyboje, jos veikloje arba su ja susijusios infrastruktiros plétros projektuose (PRIVALOMA PAZYMETI 1
i$ 2 O PASIRINKIMY)

Ar Tiekéjas / Jungtinés veiklos dalyvis dalyvavo (Jeigu Tiekéjas pazyméjo , TAIPY,
arba dalyvauja nesaugios branduolinés elektrinés TAIP NE JraSomas nurodytoje veikloje
statyboje, jos veikloje arba susijusiuose O O dalyvavusio ar dalyvaujancio Tiekéjo
infrastruktdiros plétros projektuose. irlarba Jungtinés veiklos partnerio
pavadinimas)
Ar Tiekéja / Jungtinés veiklos dalyvj (Jeigu Tiekejas pazyméjo , TAIPY,
kontroliuojantis / -ys asmuo / -enys dalyvavo arba TAIP NE |raSomas Tiekéja ar Jungtinés
dalyvauja nesaugios branduolinés elektrinés O O veiklos dalyvj kontroliuojanéio / -y
statyboje, jos veikloje arba susijusiuose asmens / -y, dalyvavusiy ar
infrastruktdros plétros projektuose. dalyvaujanéiy nurodytoje veikloje,
pavadinimas)

sipareigoju Pirkimo ir/arba Sutarties galiojimo laikotarpiu nedelsiant informuoti Pirkejg apie bet kokius pateiktos informacijos
pasikeitimus.
Esu informuotas ir sutinku, kad 8i informacija Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty apsaugos
jstatyme nustatytais atvejais baty pateikta Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos koordinavimo komisijai.

20 vadovaujantis Lietuvos Respublikos batinujy priemoniy, skirty apsisaugoti nuo treiyjy $aliy nesaugiy branduoliniy elektriniy keliamy grésmiu,
jstatymo 4 straipsnio 4 dalimi, asmeny, dalyvaujanciy jstatymu pripaZintos nesaugia branduolinés elektrinés statyboje treciojoje Salyje ar jos
veikloje, su tokios elektrinés veikla susijusios elektros energetikos infrastruktiiros plétros projektuose, arba jy kontroliuojamy asmeny ir
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy jmoniy sudarytiems sandoriams del Lietuvos Respublikoje jgyvendinamy energetikos sistemos projekty yra
taikoma Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo 13 straipsnyje numatyta sandoriy atitikties
nacionalinio saugumo interesams patikra.

2! Pripazinta, vadovaujantis Lietuvos Respublikos jstatymu dél branduolinés elektrings, statomos Baltarusijos Respublikoje, Astravo rajone,
pripazinimo nesaugia, kelian¢ia grésme Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui, aplinkai ir visuomenés sveikatai (TAR, 2017-06-27, Nr. 2017-
10815).

22 Kontrolés teisé suprantama taip, kaip ji apibréZta Lietuvos Respublikos konkurencijos jstatymo 3 straipsnio 9 dalyje: Kontrolé — visokios i$ Lietuvos
Respublikos ar kitos valstybés jstatymy ar sandoriy atsirandancios teisés, suteikiancios juridiniam ar fiziniam asmeniui galimybe daryti lemiama jtakg
akio subjekto veiklai, jskaitant:

1) nuosavybeés teise j visg ar dalj Gkio subjekto turto arba teise naudoti visg ar dalj dkio subjekto turto;

2) kitas teises, kurios leidZia daryti lemiamg jtakg Gkio subjekto organy sprendimams ar personalo sudéciai.

Lemiama jtaka suprantama taip, kaip ji apibrézta Lietuvos Respublikos konkurencijos jstatymo 3 straipsnio 11 dalyje:
Lemiama jtaka — padeétis, kai kontroliuojantis asmuo jgyvendina ar turi galimybe jgyvendinti savo sprendimus del kontroliuojamo akio subjekto akinés
veiklos, organy sprendimy ar personalo sudéties.

MaZos vertés Versija 7 (20230913)

¢ visma sign



INFORMATION ON THE PARTICIPATION OF THE SUPPLIER AND ITS CONTROLLING PERSONS IN
CONSTRUCTION, OPERATION OF AN UNSAFE NUCLEAR POWER PLANT OR THE PROJECTS OF
DEVELOPMENT OF RELATED INFRASTRUCTURE

In Table No. 1 the Supplier shall provide information on participation of itself and its controlling persons in the
construction of a nuclear power plant in a third country, which has been declared unsafe by the legal acts, or in its
operation, in the projects of development of electricity infrastructure related to the operation of such a power plant23.

Participation in the construction of an unsafe nuclear power plant in a third country or its operation, as well as
participation in electricity infrastructure development projects related to the operation of such a plant shall be
considered as participation of the Supplier or its controlling persons in the construction or operation of the
Ostrovets Nuclear Power Plant as well as in the electricity infrastructure development projects related to the
Ostrovets Nuclear Power Plant?*,

Pursuant to the provisions of the Law on Competition of the Republic of Lithuania, undertakings having or acquiring the
right of control over the Supplier shall be deemed to be controlling persons?>.

Table No. 1
Information on the participation of the Supplier and its controlling persons in the construction of an unsafe

nuclear power plant, its operation or related infrastructure development projects (1 of 2 0 OPTIONS MUST

BE MARKED)

Has the Supplier / Participant participated or is it (If the Supplier has marked “YES”,
participating in the construction of an unsafe YES NO enter the name of the Supplier and /
nuclear power plant, its operations or related O or Partner in the Joint Activity,

infrastructure development projects. who has participated or is
participating in the specified
activity)
Has the person(s) controlling the Supplier / (If the Supplier has marked “YES”,
Participant in the Joint Activity participated or YES NO enter the name of the person(s)
is/are participating in the construction of an O X controlling the Supplier or the
unsafe nuclear power plant, its operations or Participant of the Joint Activity who
related infrastructure development projects. has/have participated or will
participate in the specified activity)

| undertake to immediately notify the Buyer of any changes in the information provided, during the term of validity of the
Procurement and/or the Contract.
I have been informed and agree that this information would be submitted to the Coordination Commission for the Protection of
Objects of Importance to Ensuring National Security in the cases specified in the Law on the Protection of Objects of Importance
to Ensuring National Security of the Republic of Lithuania.

ONCE BY PINJA PRODUCT OWNER, PETRUS TASKINEN

(Name, surname, signature of the Supplier or a person authorised thereof)

2Pursuant to Article 4 (4) of the Law of the Republic of Lithuania on Necessary Measures of Protection against the Threats Posed by Unsafe Nuclear
Power Plants in Third Countries, persons participating in the construction of a nuclear power plant in a third country, which has been declared
unsafe, or its operation, in the projects of the development of infrastructure related to the operation of such a power plant or the
transactions concluded between the persons under their control and enterprises important for ensuring national security regarding energy system
projects implemented in the Republic of Lithuania shall be subject to the verification of compliance of transactions with national security interests,
provided for in Article 13 of the Law on the Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security of the Republic of Lithuania.

2Recognized under the Law of the Republic of Lithuania on the Recognition of the Nuclear Power Plant Under Construction in the Ostrovets District
in the Republic of Belarus as Unsafe and Posing a Threat to the National Security of the Republic of Lithuania, its Environment and Public Health
(TAR, 2017-06-27, No. 2017-10815).

ZThe right of control is understood as defined in Article 3 (9) of the Law on Competition of the Republic of Lithuania: Control means any rights arising
from the laws or transactions of the Republic of Lithuania or another country which entitle a legal or natural person to exert a decisive influence on
the activity of an undertaking, including:

1) the right of ownership to all or part of the assets of the undertaking or the right to use all or part of the assets of the undertaking;

2) other rights which permit exertion of a decisive influence on the decisions of the bodies of the undertaking or the composition of its personnel.

Decisive influence is understood as it is defined in Article 3 (11) of the Law on Competition of the Republic of Lithuania:
Decisive influence means the situation when the controlling person implements or is in a position to implement their decisions in relation to the
economic activity of the controlled undertaking, the decisions of its bodies or the composition of its personnel.
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